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AHHOTanus

[anHass HayuHasi paboTa TIOCBsillleHAa W3yueHWIO (YHKLIMOHUPOBaHWS AucheMH3MOB KakK Cpe[CcTBa Iepe/iaud
9KCTPA/IMHTBUCTUYECKOH WH(OPMALMM W KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B aHIVIOSI3bIYHOM  XYZO’KECTBEHHOM — TeKCTe.
Xy/o)KeCTBeHHBIM TEKCT MOKET BK/IOUATh B Ce0si 3eMeHThI Pa3HOOOpa3HbIX BU/IOB IMCKYPCa, B TOM UMC/Ie M PAa3rOBOPHOTO,
YTO TIOZIpa3yMeBaeT WCIIO/b30BaHUE CTU/IMCTUYECKH CHIDKeHHOW JIeKCHKW, 3HAuuTeNbHYI0 YacTb KOTOPOM COCTaBJISIIOT
micemusmbl.  PaccMoTpeHHble  uceMU3Mbl  OTHOCSTCST K Pa3HOOOPA3HbIM  JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKMM  pa3psfiam,
OTPaXKAIOIIUM COIL[UAJIbHbIE MPOO/IeMbI, KOH(MIUKTHI BHYTPU OMUCHIBAEMOr0 aBTOpPOM oOiiecTBa. CTaTUCTUUECKUM aHAIN3
O0TOOpaHHBIX €JWHUL] [JeMOHCTPUDYET HaWOOJBIIYI) YaCTOTHOCTb DPaCOBO-3THHUUECKHUX AUCHEMH3MOB U AUCHEMH3MOB,
0003HayaKIIMX TPEACTaBUTE/Ie MapruHajbHBIX TPYMN BHYTPH OOLIECTBAa, a TakXe arpuOyThl KPUMHHATBLHOTO MHpa.
Pe3y/bTaThl CTAaTHCTUYECKOTO aHa/M3a T[OKa3bIBAalOT, 4TO YMOTpeOneHue aucdemMusmMoB 0OYC/IOBNEHO LIe/bI0 aBTOpa
TIO/IYePKHYTh OMpe/ie/ieHHbIe COLMasIbHbIe TTPO0JIeMBbl, CYIIleCTBYOI[He B aMePUKAaHCKOM o01iecTBe. [1o/ryyeHHbIe pe3ysibTaThl
pacIMpsItOT TpefcTaB/ieHre 0 (QYHKIMOHUPOBAaHUM [OUCGHEMU3MOB B XyJAO)KECTBEHHOM TeKCTe M MX DOJIM KakK CpeZCTBa
nepe/jauu SKCTPaMHTBUCTUUECKOM MH(OPMALIUK U KyJBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM OMUCHIBAEMOr0 aBTOPOM 00I1[eCTBa.

KitioueBbie /10Ba: Xy/10)KeCTBEHHbBIN TEKCT, IKCTPAIMHIBUCTUUECKAss MH(OPMaLHsl, COLMabHble MpobieMbl, AuchemMusm,
opTodeMH3M.
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Abstract

This research paper examines the function of dysphemisms as a means of conveying extralinguistic information and
cultural specifics in English-language literary texts. A literary text may incorporate elements of various types of discourse,
including colloquial one, which involves the use of stylistically reduced vocabulary, a significant proportion of which consists
of dysphemisms. The considered dysphemisms belong to a variety of lexical-semantic categories, reflecting social problems
and conflicts within the society described by the author. A statistical analysis of the selected units shows the highest frequency
in racial and ethnic dysphemisms, as well as those denoting members of marginalised groups within society and attributes of
the criminal underworld. The results of the statistical analysis show that the use of dysphemisms is motivated by the author's
aim to highlight certain social problems existing in American society. The results obtained expand our understanding of the
functioning of dysphemisms in literary texts and their role as a means of conveying extralinguistic information and the cultural
characteristics of the society described by the author.
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BBejeHue

Iuchemusmbl Tipe/iCTaB/sSIOT COO0M 0COOBIN JIEKCUUECKUH TIIACT, COCTAB/ISIOIINN 3HAUUTEIbHYI0 YaCTh WHBEKTUBHOMN
JIEKCUKH ¥ OTPa’KaroI[Ui crieriiuuecKre KyJabTYPHBIE aclieKThl. B TMHrBUCTHKe fucdeMu3M pacCMaTpyBaeTCs Kak CpefiCTBO
MaHUMYJSILMN ¥ BO3/IeHCTBUS Ha pelrnueHTa. CoBpeMeHHble UCC/e[0BaHUsS AUC(HEMU3MOB U AUCheMU3alud CTaBsT CBOer
L|eJIBIO OTIpe/iesieHre Pou JucheMu3MoB U UX (YHKIMH B TIOMUTUYECKOM JIUCKYPCe, UTO OTpakeHO B paborax E.®. bex, E.B.
Cepenunoii [2], M.B. JlbicsakoBolt, A.A. TaeBoit [9], O.[. ITactyxoBoii [11]; mMemua-AHCKypCe, UTO AEeMOHCTPUPYETCS B
pabotax A.P. Boaynesoii, I.B. fIurupogoti [4], C.B. Kopotkesuu [7], E.B. Kytunosoii [8], E.H. IllupokoBoii [13], ux cBs3b c
Ky/IETYpol o6IeHust Hapoga, uto orpakeHo B paborte X.B. Kaauposoi#i [6], M3yueHre MX poaM B KMHOIMPOCTPAHCTBE, UTO
HAILlUI0O OTpa)keHWe B HayuHbix paborax E.B. 3enunckodi u C.C. Bpouuenko [5], C.A. TlankpatoBoii [10] a Takxke ux

1


https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.19
https://elibrary.ru/RQNETG
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (80) = Asaycm © Asrops! ctateH / Authors of the article

CNOCOOHOCTh BO3ZEHCTBOBAaTH Ha afipecaTta Ha »3MolMoHanbHOM ypoBHe [3], [13]. Tem He MeHee, W3yueHHUIO
(yHKIMOHMpPOBaHUsS JUC()eMU3MOB B XY[O)KECTBEHHOM TeKCTe IIOCBSIIEHO He Tak MHOIO HCCaefoBaHHi. B croBape
JIMHrBUCTHYeCcKUX TepMuHOB O.C. AXMaHOBOH, AucdemMr3M orpeZesnseTcss Kak pa3HOBUAHOCTD TPOIIA, YTO YKa3bIBaeT Ha ero
CroCcoOHOCTb CTUMMCTUYECKY TIePEeHOCHTh Ha3BaHWe aJjpecara /st JOCTKeHHs OObIlIel XyZ0)KeCTBeHHOU BbIPa3UTeIbHOCTH
[1]. TTockoneky MHorue auichemMu3Mbl 00/IafAIOT MCTOPUYECKUM O3KrpayH/IOM W 3aKpelyieHbl B sI3bIKe KaK CJIe[ICTBHe
VICTOPUUECKUX TPOLIeCCOB, JaHHbIe JIeKCHYeCKre eJUHULIbI HY)KHO UCC/e[0BaTh C MPUMeHeHUeM JIMHTBOKY/ILTYPO/IOrYeCKUX
3HaHui. K. AsiaH orpefiesisieT ofjHy U3 BayKHeMIMX GyHKLMH ArcdeMU3MOB KakK «cMelleHre (Gokyca Ha 0CKopOuTensHOe», B
TO BpeMs KaK OpTO(eMU3MBl, CTHIUCTHUECKU HeUTpasbHble eJUHUIIbI, CIVIaKMBAIOT MOTEHLMAJbHO OCKOPOUTENBHYIO TEMY
[14]. Otcropa ciiezyet, uto AucheMr3Mbl ITOKa3bIBalOT OTHOIIIEHHe HOCHTe el s13bIKa K TeM WM MHbIM XapaKTepHUCTHKaM WH
SIBJIEHUSIM, UTO OmpejeseT WX TabyMpPOBaHHOCTb M «CTeleHb OCKOPOWTENBHOCTH», UTO Takke TpeOyeT BOB/IEUEeHHS
JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTUECKUX TeOPeTHYeCKUX 3HaHWH.

AKTya/nbHOCTb HWCC/Ie[0BAHUS OIpeesisieTcsl HeJOoCTaTOUYHOM H3y4YeHHOCTBhIO (DYHKI[MOHMPOBAHUS [JuC(eMU3MOB B
aMepUKaHCKOM Xy/10’KeCTBeHHOU Tpo3e KoHIla XX Beka. B CBsi3v € 3TUM WMHTepecC JJis UCC/ie[oBaTesiell MpeACcTaB/seT aHalIu3
5KCTPa/IMHIBUCTHUECKUX (haKTOPOB B/IMSHUS Ha aBTOPCKUH BBIOOP JIEKCUYeCKUX CPeZCTB, BepOaIM3yIOIMX COLIMOKY/IbTYPHbIe
0CcO0EHHOCTH ONHMCHIBaEMOro 00IiecTBa, 4To HeoOXOAUMO A/ TOHMMAaHHUs IIPOLECCOB, BEAYLMX K TIOSB/IEHUIO U
3aKpervieHHIo ArcheMrU3UpOBaHHbIX e[JUHUL] B sI3bIKe.

Llens nccneoBaHKsE — OMpeeUTh PoJib Juc(eMU3MOB Kak Cpe/icTBa Ilepefjaur SKCTPaMHIBUCTHUECKOM HH(pOPMaLUK U
crieluUYHBIX KY/IETYPHBIX 0COOEHHOCTEH B aHIVIOS3BIUHOM XYZ0KeCTBEHHOM TEKCTe.

7151 [oCTIyKeHusI TTOCTaB/IeHHOM Tie/ TIpeJiTIoyiaraeTcsl peleHre CIefyrommx 3aad:

1) oTobparh cermMeHThI TEKCTa, CoZeprKalie AucheMru3Mbl;

2) MpOBeCTH KOHTEKCTOJIOTUUECKUM U JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHUECKUH aHa/Iu3 CeTMEeHTOB TeKCTa C (yHKLHMOHUPYIOIIMMU B
HUX ArcdeMU3MaMy, BbISB/ISAS IPUEMBL, HA KOTOPBIX OCHOBBIBaeTcs Auchemy3anys;

3) BBISIBUTH SKCTPA/IMHIBUCTHUECKYIO MH(OPMALIO U 0COOEHHOCTH KY/BTYphI, Bepbani3yemble uepe3 AucheMusMbl;

4) ucnosb3ysi CeMaHTMUYeCKUN aHalu3, OIpeZle/dTh JIeKCUKO-CeMaHTHYeCKue paspsifibl, K KOTOpPbIM [MpHHaJIe)Xar
IucheMU3MeI;

5) onpenenuTh QyHKIUM ArChHeMHU3MOB B OTOOPAaHHBIX CErMEHTaX TEKCTa;

6) MpoBeCTH KOJMYECTBEHHBIA aHaiu3 OTOODaHHBIX EeJUHUL, OTpeAeNsisi COOTHOLIeHHe BCeX BBISB/IEHHBIX JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKUX pa3psi/ioB ANCheMU3MOB B UCCIIENYEMOM Xy 0)KeCTBEHHOM TEKCTe;

7) TIpOBECTU CTAaTUCTHUUECKUN aHa/M3 JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKUX Pa3psfoB AucheMr3MOoB, BBISBIsAS Hanbosiee yacTOTHbIE
JIEKCUKO-CeMaHTHUeCcKre pa3pszbl Arc(heMU3MOoB.

HoBusHa uccrefioBaHusI 3aK/IO4aeTcss B M3y4yeHUM [UC(eMU3MOB KakK CpeAcTBa Iepefauyd SKCTPaJUHIBUCTHUYECKON
MH(OPMALIMM U KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTell B aHIVIOSI3BIUHOM XY[O)KECTBEHHOM TEeKCTe, UTO paHee He pacCMaTpUBaoCh B
paMKax KOHTEKCTOJIOTHUEeCKOTO U JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTMYeCKOTo aHasIm3a.

TeopeTnueckasi 3HAUMMOCTb HCC/IEAOBAaHUS COCTOMT B CHCTeMaTH3alUd M pPaCIIMpeHWH TeOpeTHUeCKHMX 3HAaHUM O
JucheMu3Max B aHIVIMHACKOM si3bike. [TosydeHHBIe [JaHHBIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATb Pa3sBUTHIO AabHEHIINX UCC/Ie0BaHUN B
00/1aCTH IMHIBUCTUKY TEKCTA, JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHY ¥ JIEKCUKOJIOTUH aHIVIMACKOTO SI3bIKA.

[TpakTUyeckasi 3HaYUMOCTb WCC/AE[OBAaHUSI COCTOUT B BO3MOKHOCTU MCIIO/b30BAHUS pe3y/bTaToB paboThl Ipu
COCTaBlIEHHWM YueOHbIX MarepuajioB B Kypcax JIMHI'BOKY/JIBTYPOJIOTHY, JIEKCUKONIOIMH, a Takke IIPH CO3[aHUU
CreL{a/IM31POBaHHbIX C/10Bapeli CTUJIMCTUUECKU CHDKeHHOM U MHBEKTHUBHOM JIEKCUKU aHIVIMKACKOTO sI3bIKa.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/IE{0BAHMA

[ KOMIUIEKCHOTO  aHanmu3a  (parMeHTOB — TeKCTa, COZiepKalux — AucemMy3Mbl, HaMu ObUTM  BBIOpAHBI
KOHTEKCTOJIOTUYeCKWH ¥ JIMHI'BOKY/IBTYDOJIOTHUECKUH TIOIXOZBI, UTO TI03BOIA/IO W3YyUUTh (YHKIMOHWDOBAaHHE [AHHBIX
JIEKCUUeCKUX eJIVHUL] B aHIVIOSI3BIYHOM XY/[0)KeCTBEHHOM TeKCTe CKBO3b MPHU3MY CeBepOoaMepHKaHCKOU KYJBTYphl. [10CKOIBKY
IucheMU3Mbl COCTAB/ISIFOT OOIIMPHBINA JIEKCHUECKUH M/IAaCT s3bIKA U MOTYT ObITh MPUMEHMMBI K Pa3IMUHbIM 006BEKTaM
JeACTBUTE/IbHOCTH, Hallle UCC/Ie/j0BaHUe ONMMPAeTcsl Ha KaaccuduKalyio, npeyiokeHHyto A.H. Pe3aHoBOM, BK/IIOUAIOIYIO B
cebst 5 1eKCUKO-CeMaHTHUeCKUX Pa3psifioB:

1) mucdemusmbl, 0O03HAYAIOIIME TOHSATUS «CMEPThb», «00e3Hb», (PU3NUeCKUe M yMCTBEHHbIE HEOCTATKH, a TaKXKe
apTedakThbl, CBsI3aHHbIe C STUMU COCTOSIHUSIMU;

2) nrcheMU3MBI, OTHOCSIIHECS K IIMPOKOMY KPYT'y KpUMUHAILHOU C(hephI;

3) mpucthemmsmbl, 0603HauaIONMe IOPOKY ¥ HE/[OCTAaTKH XapaKTepa JIofel;

4) prcheMu3Mbl 13 006/1aCTH 00603HAYEHUH HALMOHATBEHOM TIPUHAJIEXXHOCTH;

5) obo3Hauenus bora, ApsiBona, C/10Ba, CBs3aHHbIE C PA3/IMUHBIMK Pe/TMTMO3HBIMU PUTYa/laMu, pokstusmu [12, C. 277-
280].

B xoge nccnenoBanus Kinaccudukanys Oblia MOAUGULIMPOBaHA HaMU: OT/Ze/bHbIe eé paspsizibl ObUIM pacIlpeHbl, YTOObI
BK/IIOUMThL 37IeMEeHThI, He YUTEHHble B IepBOHaua/JbHOM BapuaHTe, npefnokeHHoM A.H. PesanoBoit. Hampumep, paspsp
«pruchemmusmbl U3 ob6mactd 0003HaueHWH HALMOHAIIBHOW TPHHAIEKHOCTH» ObUT paclidpeH HaMu [0 Oosiee IIMPOKOM
KaTeropyy, IpeZCTaB/sIOLiel pacoBO-3THUYecKue guchemusmbl. Paspsii AncdeMusMoB, OTHOCSIUXCS K IIMPOKOMY KpPYTy
KPUMHHAJIBHOH cdeppl, B Hallell BbIOOpKe TIPEACTABIsET He TOMBKO JUC(HEeMU3MPOBAaHHbIE TOHSTHS aTrpuOyTOB
KPUMMHAJIBHOTO MUPa, HO U AUC(HeMU3UpOBaHHEIE JIEKCUUECKHUEe e[JMHULBI, 0003HAUarOLIMe MPeACTaBUTe/Ied MapriHaIbHBIX
c10éB o01ecTBa. [171s1 BBISIBJIEHUS JIEKCUKO-CeMaHTUUYeCKUX Pa3psi/ioB AUC(heMU3MOB, TPeJCTaB/lIeHHbIX B IPOM3Be/IeHUH, HAaMU
WCIIONB30BA/ICS CeMaHTHuUecKuil aHanu3. [l onpefeneHuss HavbOojiee UYacTOTHBIX pas3psiioB HamMu ObUIM IIPUMeEHEHBI
KO/IMYeCTBEeHHbII M CTaTUCTUYeCKWi aHanu3. B uccnefoBaHuM fgucdeMusM paccMaTpyBaeTCsl KakK JIeKCUUECKOe CpeJCTBO
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nepe/jaul 3KCTPAJIMHIBUCTUUECKOW HMH(GOPMAllMd B aMEPUKAHCKOW Xy[0XKeCTBEHHOU Mpo3e, CrocoOHOe MpOJIMTh CBET Ha
B3aMMOOTHOILIEHHS] MKy TPyNIaMyd BHYTPH aMepUKaHCKOT0 COLIyMa.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Mo pe3ynsTaTtam MCCIeOBaHKs OBUTH BBISIBJIEHBI AUC(HEMU3MBI, He BITMCBIBAIOIIMECS B K/1aCCHU(UKALHIO, TIPEJ/IOKEHHYHO
A.H. Pe3aHOBO, M03TOMYy HaMH OBUIM TpeIJIO>KEHbI [Ba [OMOJHUTENBHBIX paspsafa AUCheMHU3MOB: «AUCHEMU3MBI,
OTHOCSIIIIMeCsT K KOPIOPaTUBHOW cdepe, TpPeACTaB/SIOLIMe HepapXyui0 B KOMMAHUAX», U «AUC(HEMU3Mbl, MapKHUPYIOILUe
TIOJIUTHYECKYTO MOJISIPU3aLUio0 001ecTBa».

[TpoBeA€HHBIM HAMU CTaTUCTUUECKWM aHaaW3 TIOKasaa, 4YTO Haubosiee YaCTOTHBIA pa3psii TPeJCTaBlIeH PacoBO-
STHUUECKUMU auchemusmamu (178 eaunwil), uto cocramnsier 82,4% OT oOllero Koauuectsa AUCHEMU3MOB U3 BBIOODKHU.
BTOpBIM 10 YaCTOTHOCTHU SIB/ISIETCS pa3psf, AUCPeMU3MOB, 0003HAUAIOIIMX MPeCTaBUTE/Ie MapriHa/IbHBIX CI0EB 00IIeCTRa,
a Takke aucheMu3Mbl, CBSI3aHHbIE C KpUMHHAIOM (22 eAuHMIbI), uTo cocTtaeiaseT 10,2% ot obieli BhIOOpKU. MeHee
YaCTOTHBIMH SIB/ISTFOTCSL pa3psifi Auc(eMH3MOB, OTHOCSIIMXCS K KOPIIOPaTMBHOM cdepe, IMPeACTaBISIOLMX HepapxXuio B
KOMITaHUSIX, BK/IIOUAIOLIMWIA B ce0s 6 equHuL] U3 BRIOOPKH (2,8%), pa3psy qucheMu3MOoB, 0603HaYAIOIMX MTOPOKY U HEJIOCTATKH
XapakTepa JIofiel, BKIroJaroIui B cebst 5 egunmnil (2,3%), a Takke paspsig AucGeMu3MoB, 0003HAYAIOIIUX MOHSITUSL «CMEPTh»,
«bone3Hb», (U3MUECKre U YMCTBEHHbIE HEJJOCTAaTKH, a TakKKe apTe(akTbl, CBA3aHHbIE C 3TUMH COCTOSHUSMH (4 eUHULIBI:
1,9%), u pa3psj quchemMusMoB, MapKUPYIOLIUX TIOJIMTUYECKYHO TOJSIpU3alivio 00I1eCTBa, Mpe/ICTaB/IeHHbIN OfHON eIUHULeH
(0,5%). IMockonbky poman I'puiiema "A Time To Kill" omnuceiBaeT OTHOLIEHUS] MeXy Pa3/IMUHBIMU TPyNramu 0OIecTBa,
JIEKCUKO-CeMaHTUYEeCKUe paspsafbl JUCPEMU3MOB B TPEJCTaB/JIeHHONW BbIOODKE pa3HOOOpasHbl U BBIXOJAT 3a TPkl
Knaccudukanuy, npeaaoxkeHHod A.H. Pe3aHoBoil. YaCTOTHOCTE JIEKCHKO-CeMaHTHUECKHX Pa3psiioB OTpejessieTcs BEIOOpoM
colManbHbIX MpobsieM, Ha KOTOPBIX (DOKYCHPYeTCs aBTOD TeKCTa, TepefaBas pealdd W KyJBTYpHble 0COOEHHOCTH
OIMKCHIBAEMOTO MM OOI1[eCTBa B BLIOPAHHBIM UM MEPHO/] BDEMEHH.

OO0cyxaeHue

OcCHOBHBIe TOAXOZbl U3yueHUsl (PYHKLIMOHMPOBaHUS AUC(HEeMHU3MOB, KakK IpaBWIO, HamlpaB/eHbl Ha MCCefoBaHUE X
B/IMSHUSL Ha S5MOLIMOHA/NbHYO cdepy uurtaTens wiu peuunueHta. E.d. Bex orTMeuaer, uTo npu MHOMOLM UChHeMHU3MOB
OKAa3bIBAaeTCsl BMUAHUE HA BHyTpeHHUM mup untaress [3, C. 64]. M3yueHue ocobeHHOCTeN (QYyHKIIMOHUPOBAHUS JUC(HeMU3MOB
B XY/|0’KeCTBEHHOM TeKCTe [JO/DKHO OCHOBBIBATHCSI HA YCTAHOB/IEHUH Iiesieii Bo3zeicTBus Ha uutarens. Uccneposarens E.B.
KyTuHOBa MOAYEPKMBAET, UTO OJHOM W3 BaXHeHIIWX (QYHKUWMH [ucheMu3MOB sBseTCs MOOyXJeHHWe 4YWTaTens Ha
SMOL[MOHA/BHBIA OTBET, B TOM uucie W orpunarenvHbid [8, C. 3]. Takum o6pa3oM, aucheMU3Mbl, COITIACHO MO3ULIUM
WCC/Ie[ioBaTessi, MOTYT CJY)KATh CBSI3YIOI[UM 3BE€HOM MeX/y aBTOPOM M uWTaTesieM, Osiarozapsi BO3/€MCTBUIO Ha
3MOL{MOHAaNBHYI0 cdepy nociesHero. E.®. bex BbiiensieT TpU 0CHOBHbIE (PYHKLUU AUC(HEMU3MOB B XYJ0KeCTBEHHOM TeKCTe:

1) BbIpakKeHHe SMOLIMM U OL{EHKH I10 OTHOIIEHHNIO K 00BEKTY BbICKa3bIBaHMUS;

2) npujiaHue 3KCIIPeCCUBHOCTH, JKeJlaHWe YCUIUTh BbICKa3bIBaHUe;

3) AuckpenuTalus omnmoHeHTa W MaHumyssanus [3, C. 62]. CrenoBatenbHO, WCTONMb30BaHUe AUC(HEMHU3MOB MapKHUpyeT
arpeccyio TepcoHaXa W WMHTHPYeT uepThl MOBCEJHEBHOM KOMMYHUKALUH, CIOCOOCTBYsS (POPMUDOBAHUIO y YWTATers
TIpe/ICTaB/IeHNH O [JeHHOCTHBIX YCTaHOBKAaX ITePCOHAKEH.

B kauecTBe MaTepuasia UCC/IeOBaHUS MOCTYXuI poMaH k. I'putsama “A Time To Kill”, B kotopom 66110 BhIsiB/IeHO 216
mucdemM3MOB, TIPeCTaB/SIOIUX pa3/IMuHble JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKre pa3psiibl. Beibop Marepwana ucciefoBaHUs Obin
000CHOBaH crel(UKON CloKeTa IIPOW3BeieHHs], OIKCHIBAIOILEr0 IPOTUBOCTOSIHUE KOH(GIMKTYIOIMX COLMA/bHBIX TPYII Ha
tore CIIIA, uro mpezsaraer 0osblIol 00BEM 3KCTpaIMHTBUCTHUeCKOM HH(opMauuy, obecreunBarouieli 00beKTHBHOCTh
WCXOZHBIX JIaHHBIX A/ KOMIUIEKCHOTO KOHTEKCTOJIOTMUEeCKOTO0 M JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUecKoro asamusa. OO6paruMmcs K
C/lelyIoLM TIpUMepam:

1) “I cried and screamed, and my uncle took me home and told my mother, Lucien got on the nigger school bus...” [16, C.
337].

HanHbli cocTaBHOU aAucdemusM, TpeACTaBleHHbIM aTpUOYTUBHOW TIpYNION, BK/IOUAeT B CeOS  CTHUIMCTAYECKU
HEWUTpaNbHYI0 JIEKCUUECKYIO eIVHULY U AUCHEMU3UDYIOIINM CyOCTaHTHUBHBIA aTpubyT “nigger”, 3ameHsisi OpTO(heMU3M
“school bus for black/negro children”. Tuchemmusm “nigger school bus” HecéT B cebe 3KCTPaTMHIBUCTHUYECKYH0 MH(OPMALHIO
0 cerperany YepHOKO)Kero HacesleH!sl U BXOJUT B pa3psif, pacoOBO-3THUYECKUX AUC(HEMI3MOB.

2) “We demand justice, and we demand that this Hailey nigger be convicted and his black ass sent to the gas chamber...”
[16, C. 226].

B ocnoBe muchemusma “black ass” nexur meronnmus. C TOMOIIBIO JAHHOTO TMpHéMa TabyWpoBaHHas YacTh Tesia
ajZipecara TEPeHOCHUTCS Ha Becb ero obpa3. [ducdemusMm, BXOAAIIMA B pa3psi[, pacoBO-3THUYECKUX [JUCHEMHU3MOB,
00e3/1MUMBAET TEMHOKOXKEr0 4YelOBeKa, CyXKas ero Becb o0pa3 A0 yacTu Tena. Vcrome3ys JaHHbIA aucdemusM, aBTop
MoAuépKkuBaeT mpobsemMy pacusma Ha rore CIIIA, a Takke MOOYKZaeT uuTaTe/si Ha SMOIMOHAIBHBIA OTBET, (HOpMHPYS
HeraTUBHbIM 006pa3 roBOpsILIero nepcoHaxa.

3) “One brawl spilled through the door into the parking lot, where a group of wild rednecks kicked and clawed each other
at random until they grew winded and returned to the dice table...” [16, C. 12].

Kak u B npeppinyiem npumepe, ancdemusm “rednecks” ocHOBaH Ha METOHMMHUECKOM TIepeHOCe YacTH Tejla YesioBeKa Ha
BeCh ero 06pa3 U HecéT B cebe IKCTPA/IMHTBUCTUUECKYIO MHGOPMaLMIo, 0003Hauas mpe/cTaBuTesieli pabouero kjiacca rora
CIIA, szauactyio BbixofleB u3 Wpmanguu win [omiaHauu, ubM Iied obropasu mocje mnojeBbix pabot. d3suz Crosut
oTMeyaeT, yTo (YHKIMOHMpPOBaHWe auchemusma “redneck” B amMepuKaHCKOM BapvaHTe aHIJIMMCKOTO $13bIKa 0OOCHOBAaHO
COXPAaHSIBILIMMCSI Ha TIPOTSDKEHUH TIPO/|0/DKUTEILHOTO TTePHo/a BpeMeH! STHUUeCKUM pa3rpaHUueHreM MeX[Y BBIXOLIaMU W3
AHrMM ¥ LIOT/IAHJCKO-UPAaHACKUMM mocesieHniamMu. Kcenodobus, spnsomjascss 1060uHbIM 3¢hQeKToM TIpyInoBoi
CIJIOYEHHOCTH TIOC/TeJHUX, IIOPOAWIA YHHUWKUTEbHBIM CTepeoTUl 00 arpecCMBHOCTH M OrpaHUUYEHHOM Kpyrosope
npe/icTaBuTesiel pabouero kiacca rora CIIIA [18].
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4) “He was an exception, and no it was all in jeopardy because of two drunk, low-bred pieces of white trash...” [16, C.
141].

JIaHHBIA TIpUMep WUTFOCTPUPYeT (DYHKI[MOHUPOBAHHE PAacOBO-3THUYECKOro Aucdemusma “white trash”. Kembpumkckuit
C/I0Baphb MPUBOJUT Ciiefyromue neduHumy nekceme “trash”: “1) something that is of low quality; 2) waste material or things
that are no longer wanted or needed” [15]. Jlekcema ucIOnB3yeTcst il TeHOPAaTUBHOW XapaKTePUCTUKW MajlOMMYILIX
npejicTaBuUTesiell HeWcraHos3buHOrO Oesoro Hacesenuss CIIIA, KoHLENTyaqM3Wpysl MX KaK COLMa/bHble «O0TOpPOCH» C
yKa3aHHeM Ha UX pacoBYIO NIPHUHAZJIeXHOCTH [17]. TIocpecTBOM 3TOM JIeKCHUeCKOH e/JMHULIbI aBTOp Bepbanr3upyeT KpalHIo0
CTeTleHb SMOL[IOHA/IHOTO HAIpsDKEHKS [IePCOHA)Ka U [leMOHCTPUPYeT XapaKTepHoe [ijisl aMepUKaHCKOro COL{yMa Ipe3peHue K
JlaHHO¥ CoIMabHOM cTpare.

5) “Our squad disappeared, and the gooks was usin’ us for target practice...” [16, C. 111].

PacoBo-sTHUUecKHUH Auchemusm “gooks” HecéT B cebe 3KCTPAMHTBUCTHUYECKYIO WH(GOPMALMIO, TIOCKONBKY SB/SETCS
OOHOM M3 peanuid reprofia BoeHHBIX KamraHuid CIIIA 3a BiusiHMe B IOT0O-BOCTOUHOM A3WM M HWCIONB3YeTcs [yist
neiliopaTMBHOTO 0003HauUeHHs KUTeJIeH 3TOro peruoHa, B YaCTHOCTH BheTHaMmileB [19]. B faHHOM OTpBIBKE HCIOIb30BaHUE
PacoBO-3THUUECKOTO AucdeMu3Ma I03BOJIAET IepefaTb 3MOLOHANbHOE HalpshKeHHe IepcoHaXxa W BepOanusvpoBaTh ero
BOCIIOMHHAHUSI O BOEHHBIX COOBITHSIX. B pasroBope BeTepaHOB BbeTHaMCKOH BOHHBI, YUMTHIBAas SMOLIMOHAJIBHYIO OKDPACKY
BBbICKa3blBaHUsl, He ObUIO Obl CTU/IMCTUYECKHM YMECTHBIM MCIIO/b30BaHUe opTodemMusMoB “South-Eastern Asians” wmm
“Vietnamese”.

6) “I’ve always thought we should have a law in Mississippi that no certified yankee could sit on a jury down here
regardless of how long he’s lived here...” [16, C. 221].

Jlekcema “yankees” siBnsieTcs eijé oqHUM Juc(eMU3MOM, HECYIIMM SKCTPAJMHIBUCTUYECKYI0 MHQOPMALIMIO, TTOCKOIBKY
UCIO/b30Banack B nepuof, I'paxaaHckoil BoiHbl CIIA [/is1 YHUUMKATETLHOTO 0003HAUEHUsS] HACeJIeHUsT CeBEPHBIX LITAaTOB
CIIIA, npefCTaB/sOIMX MPOTUBOIOIOKHBIE FOXKHBIM INTaTaM MOIWTUYecKHe HHTepech! [15]. KoHTeKcT AeMoHCTpUpyeT
pasHULy B MeHTa/uTeTe W MOJUTHUUECKUX B3IIJAX JKUTe/ed IOKHBIX M CeBepHBIX LITaTOB, UTO peaju3yeTcs B 3aMeHe
oprodemusmoB “Northlander” u “Northerner” pucdemusmom “yankee”. CemaHTHKa paccMaTpyBaeMoro Jgucgemusma
TI03BOJISIET OTHECTH €ro K pa3psay AucheMU3MOB, MapKUPYIOLIMX TTOJIMTHUYECKYIO MO/IsIpr3aliyio ob1ecTsa.

7) “What will we call it?” asked Ellen. “...” “The nut house,” said Jake...” [16, C. 217].

IOuchemmsm “The nut house” mcrosp3yercss B KauecTBe HeraTMBHOW 3aMeHb! oprodemu3MoB “mental health facility”,
“psychiatric hospital” [15], uTo rmo3BossieT OTHECTH ero K JIeKCUKO-CeMaHTHUeCKOMY pa3psifly Auc(eMH3MOB, 0003HaYaroIINX
6ose3HU, CMEPTh U CBsI3aHHbIE C 3TUM aTpubyThl. HapylieHue 1paB MalyeHToB MCUXUAaTPUUeCKUX CTAlIOHAapOB, KapaTesibHas
nicuxuarpus chopMHUpOBany HeraTHBHBINA 00Opa3 1mofobHOro poja yupexieHui, uro 00ycn0BHIO TabyHMpPOBaHHOCTb TEMBI,
TOPOAMBLIYIO IIMPOKUM psif, fucheMU3MOB, B UKMC/Ie KOTOPBIX U Aucdemusm “nut house” [20].

8) “I’m the lawyer, you’re the law clerk. I’m the employer, you’re the employee. I’m the boss, you’re the gofer...” [16, C.
237].

HOuchemmam “gofer” mcnonb3yercss B BBICKA3bIBAHHUM TMEpPCOHa)Ka [Jisi 0003HayeHWsl TIOJUMHEHHOTO, BBIMOJIHSIIOLIETO
TIPUKAa3bl COTPYAHUKOB 6osiee BBLICOKOTO CTaTyca, JeMOHCTPUDYS 4acTh KOPIOPAaTHBHOM Ky/JbTYyphl B KommaHusx CIIA, uto
TI03BOJIsIET HAM OTHECTH ero K pa3psay AucGeMH3MOB, OTHOCSIIMXCS K KOPIIOPaTHBHOM cdepe, MpeACTaB/sSIONMX HepapXuio B
KOMITaHUsAX. B ocHoBe guchemusma JeXUT (GoHETUUeCKOoe CTUsSHMWE cioBocoueTanus “go for”. Takum obOpa3om, ofHO W3
perynsipHbIX JleMcTBUIl afipecaTa MeTOHMMHUECKM IIeDEHOCUTCS Ha Becb ero obpas, 3aMeHssi OpTO(eMU3MbI
“assossiate”/“assistant”. Vcronp3ys guchemusM, aBTOp MapKUpyeT HepapXui0 MeX[y PYKOBOAWUTE/NeM W TMOAUMHEHHBIM B
nipou3sBeZieHUd. I1py MOMOILM aHHOM J1eKCHUeCckoW eJMHULIBI TTePCOHaX BepOaM3UpyeT OTBETHYIO arpecCHrO, BbI3BaHHYIO
HapyLlIeHHeM ero JIMYHbIX IPaHHL] TOAYNHEHHBIM.

9) “You know what a cutthroat and pelitical whore Buckley is...” [16, C. 194].

B ocHoBe aucdemusma “political whore” nexxut meradopa, M0O3BOJISIOIAS CPABHUTH GECIIPUHIIUITHOTO MOJMTHUECKOTO
JlesiTesisi C TipeficTaBuTenieM TabyrpoBaHHOM npodeccrnu. [InchemMnsm ycuavBaeT SMOLMOHAIBHOCTD BBICKA3bIBaHUS, a TaKKe
TOAUEPKUBAET HEraTUBHOE OTHOLIeHHe MepcoHaka K azpecary. CeMaHTHUeCKHe CBOMCTBA JAHHOMW JIEKCHUYeCKOH eJHULIBI
TI03BOJISIIOT OTHECTH eé K paspsfy AucheMr3MoB, 0003HaUarOIMX [T0OPOKU U HEOCTAaTKU XapaKkTepa JIHofeH.

3ak/ilouenue

B cooTBeTCTBHM C MOCTaBIEHHBIMU 3a7iladaMK ObUIM TMOJy4eHbI C/IeAyIoIiye pe3y/bTaThl: MeTOLOM CIIOIIHOW BBIOOPKH
OBLIO BBISIB/IEHO 216 CerMeHTOB TeKCTa, COAepyKalluX JUCHeMU3MBL

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKAN aHanW3 [AHHBIX (PParMeHTOB ITO3BOJIMJ BBISSBUTH THUMBI AUCHEMH3aLK: MeTOHMMH3aLs
(151 npumep). BTopbIM M0 YaCTOTHOCTH siB/sieTcs: MeTadopu3sauust (30 mprMepoB yrotpebneHus). TpeTHid 10 YaCTOTHOCTH
BUJ, qucheMU3aliy MPeCTaB/ISIOT JUCHEMU3MBI, TIPY 00pa30BaHUN KOTOPBIX HCITOMB3YIOTCS C/IOBOCOUYETaHHe (COCTaBHOMU
JucdeMusMm) C LieHTpoM Aucdemusalii B onpefennTensHOM 3/1eMeHTe (28 nprmepos). HanMeHee yacTOTHBIe IPyIIbl THIIOB
JuchemMM3aLii COCTaB/ISAIOT COCTaBHble JUC(eMU3MbI C LIeHTpoM AucdeMu3aliy B IVIaBHOM 371eMeHTe C/IoBOcoueTaHus (3
npuMepa) u AucheMu3Mbl, COUeTAIOIIMe KaK METOHUMU3ALUI0, TaK U MeTadopu3auuto (1 nmpumep yrorpebienust).

KomrisiekcHbIM KOHTEKCTO/IOTMUeCKUH M JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTMUECKUN aHa M3 I10Ka3aj, YTO BbIsSB/EeHHble JUC(HeMU3MBI
KOJUPYIOT C/IeAYIOIIYIO0 SKCTPaTHHIBUCTHUECKYH) HH(GOPMALMIO: HWCTOPUYECKH OOYC/IOBIEHHOE B3aUMOZEHCTBHE MEXIY
cTpaTamu 00LeCTBa, STUYeCKHe [IEHHOCTH OOLeCTBa, a TAK)Ke TaOyUpOBaHHLIE B OMMCHIBAEMOM KY/IBType TeMbl ((DH3U0IOTHs,
Gone3Hn).

[lpy mOMOIIM CEeMaHTHUECKOTO aHaiu3a ObUIO YCTAaHOBJEHO, UTO BbIABJeHHble HAMH eAVHWLBI TIPUHAZAJIEXaT K
C/leyIOIUM  JIEKCUKO-CeMaHTHUecKuM paspsagam (mo knaccudukauuu A.H. PesanoBoil [12]): pacoBo-3THHueckue
gucheMusMmel, auchemMusMbl, 0003Hauarollye IpefCTaBUTe/ed MaprUHajbHBIX C/I0EB 0OLIeCTBa, a Takke AWCHEeMU3MBI,
CBsi3aHHble C KDUMUHAJIOM, AucheMr3Mbl, OTHOCSIIMECsS K KOPIOpaTHBHOM cepe, NpefCcTaB/sIoOIMe HepapXyio B KOMITaHUSX,
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muchemu3mMbl, 0603HavAOIIME TIOPOKU M HEJOCTATKU XapakTepa Jofiel, nquchemusmbl, 0003HAUAOIIME TOHSATUS «CMEPTh»,
«bose3Hb», PU3NUECKHe U YMCTBEHHbIE HEJOCTAaTKH, a TAaK)Ke apTe(akThl, CBA3aHHbIE C 3TUMU COCTOSHUSIMU, AUCHEMU3MBI,
MapKUpYIOLIFe TIOTUTHUECKYO TIOJISIPU3alyIo o0IecTBa.

B Xofe /MHTBOKY/IBTYDOJIOTHUECKOTO aHa/MM3a CETMEHTOB TEKCTa, COAEP)KAIUX HCCIefyeMble eIUHHULIbL, ObUTH
oripeZie/ieHbl X OCHOBHBIE (DYHKLIVH :

1) mepefava rcTopruecky 00y C/IOB/IEHHBIX OTHOLLIEHWH MEXK/y pa3/IMuHbIMY TPYIIamMu 00ILeCTBa;

2) peripe3eHTaLs KpU3Kca B 00IIeCTBe;

3) BbIpa)KeHNE HEraTUBHOTO OTHOLIEHUS K PELIUIIUEHTY MepeH0COM OJJHOM U3 ero XapakTepuCTHK Ha Becb 00pa3s ajipecara,
CpaBHeHUEM C OOBEKTOM 1O 0O0IIeMy TMpU3HaKy WM A00aB/leHWEM HEeraTMBHO-OKDAIlleHHOW JIEKCUYeCKOW eMHMIbI WU
VHBEKTHUBbI, yCU/IUBAIOIIEN HETaTUBHYIO0 KOHHOTALHIO;

4) BbIpa@)KeHNe SMOLIIOHAIbHOTO COCTOSTHHSI TOBOPSIILIETO;

5) criocob camouieHTHUKALH TOBOPSIILIETO UYepe3 NCTOPUYeCKHH 1 KYJIBTYPHBINA KOHTEKCT Juchemusma.

KonuuecTBeHHBIHM aHa/M3 MO3BOJTAIT BBISIBUTH KOJTMUECTBEHHOE paciipeZiesieHHe BHYTPH JIEKCUKO-CEeMaHTUYeCKHUX Pa3psi/ioB
WCCeyeMbIX eIVHUL]: PacoBO-3THHUUeCKWe auchemusmbl (178 eaunmi), auchemusMbl, 0003HaUarol[ue MpeACTaBUTENeH
MapruHaJbHBIX CJ0EB OOIIEeCTBA, a TakkKe [JUCHEMHU3MBI, CBSI3aHHBIE C KPUMHHAIOM (22 eguHULBI), AUCHEMU3MBI,
OTHOCSIIUeCs K KOPIIOPATUBHOM cdepe, MpeCTaB/ISAIONIMe HepapXyI0 B KOMIaHusX (6 eauHull), auchemMr3mbl, 0003HauaroLpe
MOPOKKM U HEJOCTaTKU Xapakrepa Jofei (5 enuHul), auceMusmbl, 0003HAYAIOIIME TOHATHS «CMEPThb», «DO/e3Hb»,
(hv3nyecKre ¥ YMCTBEHHbIe HEIOCTATKHY, a Takke apTe(akThl, CBS3aHHBIE C STUMU COCTOSTHUAMU (4 eqWHULIBI), AUCHEMU3MEI,
MapKUpYIOLIFe TIOTUTHUECKYO TIo/sipr3auio obiectsa (1 efuHUIA).

Cor/iacHO KO/TMUeCTBeHHBIM JIaHHbIM, HanboJIee UaCTOTHBIMH pa3psifiaMu AucheMr3MOB SIBISTFOTCS:

1) pa3psiz pacoBO-3THUUECKUX AUCHEMU3MOB;

2) pa3psz aucdeMusMoB, 0003HAYAIOLIMX TIPe/ICTaBUTe/ell MapriHAIBHBIX CJIOEB OOIIECTBa, a TakKKe BK/IIOYAIOIIUM B
cebst mucdemMu3Mbl, CBs3aHHbIE C KDUMUHAJIOM;

3) pa3psiz aucheMu3MOB, OTHOCSIIUXCS K KOPIIOPaTUBHOM cdepe, MpeCTaB/SIONINX UePAPXUI0 B KOMITaHUSIX.

BbICOKasi 4acCTOTHOCTb JUC(HEMU3MOB, MPUHAAJIEKALMX K JIaHHBIM JIEKCHUKO-CEMAHTHUUECKMM pa3pszam, o0yc/ioBieHa
WCTOPUUECKMMH OCODEHHOCTAMH U KY/IbTYPHBIMM TPOTHBOPEUMSMH, OMUCHIBAEMBbIMM B pOMaHe: 0Oopnba 3a paBHbIe
IOpUANYecKre TpaBa pPacoBO-3THUYECKWX MEHBIIMHCTB C aMepHKaHLIaMHU eBPOMeHCKOro MPOMCXOKIEeH!s, KpUMUHA/IbHbIE U
JleCcoLMa/IM3UPOBaHHbIe TIPOC/IONKY 00IIeCTBa, Pa3BUTHE KPYITHBIX KOPIOpPALWM.

Onupasich Ha pe3y/bTaThl UCCIeA0BaHMs], MOXKHO CKa3aThb, UTO AUC(HEMU3MBI B aHITIOS3bIUHOM XYZ0’KECTBEHHOM JUCKYpCe
SBSIOTCST  3((GEKTUBHBIM CPEeJCTBOM Tiepefjaud 3KCTPAaTMHTBUCTUYECKOH WHGOPMAlMd W CIeqU(UUHBIX KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH, BKJIFOUAIOIIUX MOPAJbHO-3THUECKMe W 3CTeTUYeCKHe LIeHHOCTU OINMChIBAeMOMN Ky/IbTyphl. Bomee Toro,
muchemMu3Mbl MOTYT ObITh UHCTPYMEHTOM BO3/EHCTBUSI Ha 3MOLMOHAJIBHYIO cepy uuTatess, GOpMUPYs €ro OTHOLIEHHE K
OTMCHIBAEMBIM aBTOPOM COOBITHSM U JIMHTBOKY/IETYPO/IOTMYeCKUM (heHOMEHaM.

Hacrosiiiee  ucciefioBaHWe BHOCUT BK/Iaf, B [Ja/bHeHIlMe UCCAeAOBAaHUS B 00/aCTU JIMHTBUCTUKM TEKCTa,
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHA WM JIEKCUKOJIOTUM ~ aHTJIMHACKOTO f3bIKa, a TakKKe OCOOEHHOCTeH Xy[OXKeCTBEHHOTO J[UCKypca.
[TepcriekTvBY HWCC/Ie[OBaHMSI COCTAB/sIeT CTWIMCTUYECKWM aHaiu3 (parMeHTOB TeKCTa, TI03BOJISIOLIUN  OIpe/eniTh
CTU/IMCTUYECKUe TIpUEMBI, Jie)Kalljie B OCHOBe AWC(HEMU3MOB B XY[O)KECTBEHHOM JHCKYypCe, a TaKKe KOHTEHT-aHajIu3
(hparMeHTOB  Xy/[0)KeCTBEHHOTO TeKCTa, BBIAB/SIOLIUA Hapsily C JucheMyu3MaMyd JIpyrHe BUJBI HMHBEKTUBHOW W
CTUTUCTUYE CKU-CHI)KEHHOM JIEKCHKH.
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